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EBAKOHTI EESTI KIRJAKEELE SÕNAVARAS

J. V. VESKI,

Eesti NSV Teaduste Akadeemia akadeemik

Aegade vältel kasvades oma arenemise sisemiste seaduspärasuste alusel
on eesti kirjakeel endasse vastu võtnud ka niisuguseid elemente, mis pole
kooskolas tema põhilise arenemiskäiguga või mis on oma arenemises poo-
lele teele peatuma jäänud. Selliseid ebakõlalisi nähtusi paistab silma eriti
sõnavara osas, nimelt sõnade kujus, nende liitmises kui ka tuletamises.
Säärased ebakohad takistavad kirjakeelt kasvamast ühtsuse suunas. Sellest
järeldub tarvidus neid takistusi kaotada. Seda ei ole igal puhul küll mitte
kerge teostada, kuid ühise tahtmise varal võib neist siiski mõndagi vältida.

Näiteks suudeti varemail aastakümneil ühisel nõul ja jõul pikem seeria
mitmealaseid eestikeelseid oskussõnu omaaegsete nõuete rahuldamiseks
välja töötada, nüüd aga ei ole sellist kollektiivset tööd peaaegu keegi enam
jätkamas; erandiks on siin ainult „Poliitika ja majanduse oskussõnastiku”
ilmumine 1955. a. Üldiselt aga talitab igaüks tarvilike oskussõnade hanki-
misel ja tarvitamisel omapäi, aina suurendades segadust terminite alal. Ja
ometi oleks siin asjaomastel kollektiividel võimalik tarviliku ettevõtlikkuse
teel seda suurt lünka kaotada.

Et süstemaatiline oskussõnade edasiarendamine meil viimasel ajal puu-
dub, siis on see meie terminoloogia-alasesse käsitlusse toonud indiferent-
sust, mille tagajärjel on vahel ähmunud ka seniste oskussõnade tähendusli-
kud piirid. Näiteks ei tehta enam semantilist vahet vööndi ja vöötme vahel;
öeldakse'ju „Väikeses õigekeelsuse sõnaraamatus” (VÕS), et vööde =

vöönd. Kuid ometi on eristamine siin oluline; nimelt on vööndiga varemalt
märgitud midagi keha ümbritseva vöö taolist (näiteks parasvöönd), kuna
vööde tähistab ringitaolise ala üksikut osa, sektorit (näiteks metsavööde).
Varemalt olid sõnad sulam ja suland erineva sisuga; nimelt tähendas esi-
mene mingi sulatatud metalli (näiteks seatina) tompu (njiaßKa), kuna
suland väljendas kindlas vahekorras kokkusulatatud eri metallide liitumust
(cnJiaß); nii kannab näiteks vase (62 —69%), nikli (13—16%) ja tsingi
(18 —22%) suland uushõbeda nime. Nüüd aga on need kaks erinevat mõis-
tet samastatud (VÕS-is antakse suland = sulam) . Tihti vahetatakse prak-
tilises keeles ära juhis (= reegel) ja juhend (= instruktsioon). Oli välja
kujunenud kandikuks nimetada kandilist eset (näiteks kandilist pliiatsit),
kuna kandmik väljendas alust, mille peal kellelegi midagi pakutakse. Nüüd
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on kandmik kõrvale heidetud ja selle sisu väljendajaks kandik võetud. On
selge, et seesugused põhjendamatud tähenduste ümberpaigutamised ja eri-
tähenduste ühteliitmised ei anna kirjakeelele võimalust kindlaks kujuneda.

Teisest küljest on keele sõnavara edule takistuseks see asjaolu, et väl-
jenduste alal leidub veel tühje kohti. Nende täitmine oleks keele täiendami-
seks ülitarvilik, kuid seda pole mitte alati hõlpus teostada. Teostamist ei
soodusta nimelt keele tarvitajaskonnale üldiselt omane alalhoidlik kallak,
mis iga kord ei kodune uuega ega paremana soovitatavaga. Selle illustree-
rimiseks tarvitseb meenutada kasvõi seda, kui visa on juurduma olnud näi-
teks lihtmineviku mitmuse 3. pöörde pikema vormi („nad läksivad”) ase-
mele lühem vorm („nad läksid”). On ju pikemat vormi tõrjuma hakatud
juba 1912. aastast peale, aga teda võib kuulda veel tänapäevalgi, eriti
vanema põlve rahva keeles.

Veel visamad on keeles kodunema umbisikulise tegumoe ilmaütlev kääne
ja sellest tuletatud adjektiiv ning substantiiv, ehk need vormid küll juba
enam kui 30 aasta eest on tarbe nõudel keeles tarvitusele võetud ning keeles
ka elamas, kuid üksnes sporaadiliselt. Sellised keelendid on näiteks vaielda-
matu vaieldamatu vaieldamatus, vastuvõetamatu, nähtamatu. Seda
laadi vormide järjekindlat levimist on takistamas väärarusaamine nende
sisust. Nimelt on maad võtnud eksiarvamine, nagu väljendaks isikulise tegu-
moe infinitiivi ilmaütlev ta-kääne küll aktiivset sisu, sellest tuletatud tu-
adjektiiv aga passiivset, et näiteks võitmata on sama, mis mittevõitnud
(HenoõeÄHßniHH), küll aga ka mittevõidetud (ueno6e>KAeHHbiH), aga võit-
matu on sama, mis mittevõidetav (HenoõeAHMbift). Kui neist sõnadest tahe-
takse ws-sufiksi abil nimisõnu tuletada, siis satutakse ummikusse: sõnad
võitmata ja võitmatu annavad ainsa ws-tuletise võitmatus-, see on siis kol-
mesisuline: cocTOHHue HenoöeAHßiiiero, ueno6e>KAeHHOcTb ja HenoöeAHMocTb,
s. o. sõnal võitmatus on kolm täiesti erinevat sisu. Et kahte esimest, tähen-
duse poolest lähedast sisu viimasest lahus hoida, ongi möödapääsematult
tarvilikuks osutunud kolmanda sisu väljendamiseks juurde soetada umbisi-
kulise tegumoe ilmaütleval käändel baseeruv vorm. Sel teel on eesti keel
võitnud võimaluse ulatuslikult täita üht olulist tühja kohta, mille jaoks on
paljudes teistes keeltes oma vaste. Alles nüüd, kus meil käepärast on mai-
nitud uudisvorm, saame eristada mõistepaare, nagu; mõtlematu (ueoö-
AyMaHHbm) ja mõeldamatu (HeMbicjiHMbm), vastuvõtmatu (nenpuuHTbiH) ja
vastuvõetamatu (HenpueMJieMbiH), lahustumatu (uepacTßopeHHbiH) ja lahus-
tatamatu (HepacTßOpHMbiu), samuti kartmatu ja kardetamatu, seedimatu ja
seeditamatu, töötlematus ja töödeldamatus, edasilükkamatus ja edasilüka-
tamatus, tähelepanematult ja tähelepandamatult jpt.

Tuleb tõsiselt kahelda, kas kõnekeeles on väga levinud kolmandavälte-
lised astmevahelduseta keelendid tasku, ämblik ja ümbrik, kuigi nad on
sellistena kirjakeelde fikseeritud. Et enam on levinud tasku astmevaheldus-
lik ja sõnade ämblik ja ümbrik teisevälteline vorm, seda tõendab nende
ülekaalukas esinemine rahvakeeles ja sealtkaudu ka koolikirjandeis. Oleks
seepärast loomulik anda õigus vormidele (see) task, (seda) tasku, ümbri-
kute, ämblikuid.

Kui jälgida eesti sõnakujusid seoses nende tähendustega, siis kerkib
siin esile mõnigi ebakoht. Eeskätt äratavad tähelepanu sõnad hüvang ja
helind selle poolest, et nad on erandlikult tuletatud. Teatavasti liitub sufiks
-ng ikka verbaalsele tüvele (näit. valama valang, lugema loeng),
aga hüvangu jaoks pole olemas vastavat tegusõna „hüvama”. Hüvangule
omistatud sisu väljendas varemalt liitsõna hüveolu. Sufiksi -nd varal tule-
tatakse tegusõnu (näit. kujundama, tihendama) või sarnasust märkivaid
nimisõnu (näit. soend, linnand)-, sõna helind ei kuulu aga kumbagi rühma:
ei ole olemas tegusõna „helindama” ega väljenda see sõna sarnasust. Väär-
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moodustis on ka pakend; see on tuletatud sõnast pake /pakke/ = pakkumine,
on aga pandud funktsioneerima pakise tähenduses, mis tuletub sõnast pakk
/paki/.

Ei saa oigeks pidada, kui agronoomid räägivad „happeliste muldade
lupjamisest". Lubjata võib küll mingit pinda, seina, mulda aga ei kaeta
selliselt, vaid mulla sekka külvatakse lupja, mulda tehakse lubjaseks, mulda
lub jastutakse.

Sõna kuna on kõnekeeles omandanud kolm tähendust: 1) millal, 2) sest,
sest et, sellepärast et ja 3) sel ajal kui, siis kui. Nagu mujal, nii ka siin ei
soodusta sõna mitmetähenduslikkus kirjakeele sisulist täpsust. Seepärast
ongi kirjakeel hakanud neid tähendusi ära jaotama eri keelendite vahel:
1) kunas, millal (mitte kuna), 2) sest, sest et, sellepärast et (mitte kuna)
ja 3) kuna = sel ajal kui, siis kui. Seega jääb sõnale kuna praeguses kirja-
keeles ainult temporaalne tähendus, aga kausatiivset tähendust, mida praegu
isegi veel ülekaalukalt kiputakse kuna- sõnaga edasi andma, on õige väl-
jendada sõnadega sest, sest et, sellepärast et või et.

Veel muidki sõnu tarvitatakse ebaõiges tähenduses. Nii peab mõttetu
sõna leiduri asemele astuma leiutaja, õiendi asemele teatis, tõlgitsust peab
asendama tõlgendus-, ei tehta vahet omadussõna sama ja määrsõna niisama
vahel, samuti kas . .

. või ja kasvõi vahel; liialeminevalt koormatakse sõna
nähe pro nähtus-, sisuliselt tuleb lahus, hoida ühelt poolt vaja, vajalik,
vajama ja teiselt poolt tarvis, tarvilik ja tarvitama-, hoitagu sisuliselt lahus
ka onu ja lell, tädi ja sotse.

Kord ilmus ajalehes etteheide, et miks on ~Suurde õigekeelsus-sõnaraa-
matusse” kohanimena võetud vorm Kolchis. Kirjutise autor tembeldas selle
vääraks, väites, et vene keeles olevat selle koha nimi Kolhida ja seepärast
tulevat seda nimekuju ka eesti keeles ainuõigena rakendada. Ometi on üldi-
selt teada, et kõik keeled on küll tihedalt läbi põimitud teistest keeltest juur-
devõetud laensõnadega, kuid iga keel lähendab neid rohkemal või vähemal
määral oma ehituslaadile. See kodundamine toimub kõigis laenuvõtjais keel-
tes väljakujunenud eri alustel. Ühest allikvormist pärinev sõna võib eri
keeltes õige mitmekesiseks kujuneda, vahel ka ühes ja samas keeles rööp-
vormidekski areneda (näiteks eesti keeles stukatuur ja sikatuur, fosfor ja
vosvor). Peale muu on mõnesuguseid kreeka ja ladina päritoluga noomeneid
vene ja eesti keelde laenunud isegi erinevatest antiikkeele käänetest nii
eesti keelde nimetavast, vene keelde omastavast käändest. Näiteks: '

nimetav kääne:

kiima
liias
Kolchis
Iris
custos
formans
Venus

omastav kääne:
kiimates
Iliados
Kolchidos
Iridos
custodis
formantis
Veneris

Esitatust selgub, et kõnealusesse rühma kuuluvate sõnavormidena on
eesti keeles kodunenud kääne; kliima, liias, Kolchis, Iris, kus-
tos (raamatu siirdeviit), formans, Venus jt., vene keeles aga omastavaline
lähtealus: KjmMaT,
Erandlikult ei ole eegis (kreeka aigis aigidos, saksa Ägis) eesti keeles
tarvitusel, vaid selle aset täidab otsene vene keele kaudne hilislaen egiid
(vene keeli srnjia).
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Asjata kantakse meil keelde sõnu, milledel on selles oma vasted juba
olemas. Seesuguse pahelise nähtuse põhjuseks on kas vähene eesti keele
sõnavara tundmine või puudulik kodunemine tõlgitavate sõnade sisuga. Nii
on ilmaaegu eesti keeles esinenud vene sõna sjomga, mille vastena on meil
ammust ajast tuttav ju lõhekala, ka lasnakala\ asjata on maapähkel arahii-
siks, samuti hiina kanep kanatnikuks ristitud jmt.

Hoopis halvad on sõnad topis ja lehis oma hiliselt juurdetoodud teise
tähenduse pärast. Esimese tähenduse poolest on need sõnad mõlemad hästi
tuttavad ja sobivad edaspidisekski tarvitamiseks; topis on augu sulgemise
vahend, lehis on puu lehestik. Ebasobivalt püütakse viimasel ajal ka täis-
topitud lindu topise nimetuse alla viia, kuigi seda kohta võiks täita varemalt
tarvitusel olnud nimetus kaauik; lehiseks tahetakse nimetada ka okaspuu-
liiki, mida on varemalt tuntud nime all lehtmänd, lärjepuu, laariks , laar.
Igatahes tuleb neid kõrvalejäetud nimetusi nende tekkelaadist hoolimata
ikkagi sobivamaiks pidada kui uuetähenduselist sõna lehis (sel puul on
okkad, mitte lehed).

Mõned ajad tagasi hoiti eesti kirjakeeles lahus täiendsõnade õpi-
{= õppimis-) ja õppe- {— õpetamis-) tähendus, nüüd aga on kandunud
nende mõlemate sisu ainult viimasele täiendsõnale. Mõlemate keelendite
rakendamine (õppe- kõrvale ka õpi-) võimaldaks nende liitosade kahte eri-
nevat sisu selgesti lahus hoida. Vastasel korral on raske selgusele jõuda,
mis sisu on näiteks lausel „Kõige madalam õppeedukus oli 8. klassis”, kas
on selles süüdi õpetajad (õpetamisedukus, õppeedukus) või õpilased (õppi-
misedukus, õpiedukus). Oleks otstarbekohane endist vahetegemist täiend-
sõnade õppe- ja Õpi- sisu vahel taas elustada ja siis mitte enam kõnelda
õpilaste õppeedukusest pro õpiedukusest või ütelda, et õpilastel ja üliõpilas-
tel algas õppetöö pro õpitöö, õppetegevus pro õpitegevus.

Sõnade liitmisest. Eesti liitsõnade koosseisus on viimane komponent
mõisteväljendi tuumosaks ja kannab seepärast põhisõna nimetust; selle ees
asetsev liitosa täiendsõna iseloomustab lähemalt, täiendab mõndapidi
seda põhisõna. Rahvakeel tunneb küll ka sellist liitmisviisi, kus liitsõna
põhisõna seisab esikohal ja esineb siis kindlasti omastavas käändes,
kuna täiendsõna järgneb; näiteks: poisijõmpsikas , mehemürakas, tüdruku-
tirts, koerarenu, mütsilott, riidehilbud ; kuid vaevalt suudab see kitsapiiri-
line, tihti pejoratiivsust väljendav viis kirjakeeles suurt ulatust saavutada.

Viimasel ajal on senise väljakujunenud ehitusmooduse kõrval maad võt-
nud hoopis uus, eesti keelele täiesti võõras liitsõnade kategooria, mida ei
saa keele rikastuseks pidada, sest meil usuaalseks saanud kirjapildi kõrval
(näiteks ehitus-lubjakivi) annab ta sellele lisaks veel teise sisu, mille taga-
järjel saab selline liitsõna kahes mõttes mõistetavaks. Säherdune uudislik
liitsõna on näiteks ehitus-remondikontor. Senise keelepruugi järgi peaks see
liitsõna tähendama ehitusalal töötavat remondikontorit, millisel väljendil
puudub aga loogiline mõte. Uue käsituse järgi tahetakse selle keelendi all
mõista ehituste ja remontidega tegelevat kontorit. Seda sisu ei anna aga
väljenduseks valitud vorm edasi, vaid selleks sobib vorm ehitamis- ja remon-
timiskontor ehk vahest ka ehituste-remontide kontor. Oppe-katseaed ei
tähenda mitte õpetamiseks kasutatavat katseaeda, vaid see' aed teenindab
õppetegevust ja on katsetamiskohaks, ta on õppe- ja katseaed, õppe-katse
aed. Viimast laadi kirjutamisviis ei ole iseenesest mitte uudisnähtus, vaid
on tarbe nõudel eesti keeles rakendamisel olnud juba enam kui 30 aasta
jooksul, kuid tänini ainult sporaadiliselt. Nagu*eespoolseist õigekujulistest
näiteist selgub, kuuluvad siia niisugused liitsõnad, kus ühel põhisõnal on
täiendsõnu kaks või rohkem. Säärase ehitusega liitsõnu pakub meie keel
üsna rohkesti; seepärast väärib see kirjutamisviis senisest suuremat tähele-
panu, nõudes kirjapildi rakendamist eespool parandatud kujul. Esimest
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korda tekkis tarvidus seesuguse ehitusega vorme rohkemal määral tarvitada
anatoomias ning meditsiinis, hiljemini kokanduses ja mujal. Näiteid; nina-
-pisara kanal (canalis nasolacrimalis), huule-lõua-suulae lõhe ehk hundi-
kurk (cheilognathopalatoschisis), käe-jala krambid ehk karpopedaalkrambid,
kollase-sinise pimedus (xanthocyanopsia), liha-peedi kotlett, herkulo-õuna
toortoit; nii tuleb kirjutada ka kõrua-nina-kurgu kliinik ja hinde-vaide komis-
jon, nagu on ka ikka õigesti kirjutatud marksismileninismi klassikud,
tulude-kulude bilanss, aktiva-passiva konto. Meie kirjakeele täpsustamise
huvides tuleks kõnealune liitvorm kõige lähemal ajal nõudekohaselt kehtes-
tada.

Liitsõnade küsimusi on meil aegade jooksul mõndagipidi piiritletud, aga
viimasel ajal on siia tahtlikult uusi ebakohti tekitatud. Laiaulatuslikult lii-
detakse eesti keeles nimisõnu nominatiivselt nimelt liidetavate sõnade sisu-
ulatuse rinnastumise puhul või tunnusliku täiendsõna liitumisel põhisõnaga,
kuna genitiivselt liidetakse täiendsõna põhisõnaga peamiselt neil juhtudel,
kui viimase sisu on eelmise omast kitsapiirilisem, moodustab osa eelneva
sisust. Nüüd aga püüab VÖS nominatiivse liitumise süsteemist genitiivse
liitumise suunda juhtida mõfe-tüüpi täiendsõnad, järjekindlalt esinenud reeg-
lisse seega rühma ei millegagi põhjendatavaid erandeid soetada. Ei sobivat
enam ütelda: tõlgelaen, luuleteos, juhevits, ikepalk (tuuleveski pöörami-
seks), kaitseingel, öeldistäidelause, köideverb, kaabekakk, löövesamblikud
(bot.), jäädehape (keem.), setekivim (geol.), võihapekäärimine (tehn.),
söödepuljong (biol.). Neid liitumusi soovitatakse asendada genitiivsetega.
Säherduseks sõnade liitmise reeglite erandamiseks puudub igasugune alus.
Ja kui selle piiramisseiga puhul toonitatakse veel sedagi, et teadusliku keele
vajaduste rahuldamiseks tuleb nominatiivseid liitumusi kõnealuses piirkon-
nas ikkagi lubatavaks või sallitavaks pidada, siis tuleneb siit keelesisese
rakenduse kaheharuline tendents rahvakeele ehituslaadist mõnevõrra
eraldada teadusliku keele oma. See separeeriv kallak langeb välja lubata-
vuse piiridest. Keele kõnealuse sisereegli järjekindluse säilitamiseks tuleb
see klausel õigustatult kõrvale heita. Sest ei saa ometi lubatavaks pidada,
et ü h t e liitsõnavormi või vähemalt ühte täiendsõna sunnitaks kandma kahte
sisu, kui keeles sisaldub kummagi sisu jaoks eri vorm (kuderavi ja koeravi,
katevärv ja kattevärv, roekivi ja roojamardikas, näidematerjal ja näitelava).

Kui vaadelda ükskõik missuguseid mõte-tüüpi täiendsõnaga moodusta-
tud liitsõnu, siis on just selles piirkonnas eriti oluline nominatiivseid ja
genitiivseid liitumusi kui sisult erinevaid keelevorme lahus hoida. Erinevust
sisaldavad kasvõi järgmised näited. Katevärv on millelgi (näiteks laua pin-
nal) katteks olev värv, kattevärv aga on kattele (näiteks grundeeritud pin-
nale) pealetõmmatud värv; tõkepuu (samuti kui näiteks tugipuu) on puu,
mis üksi moodustab tõkke, tõkkepuu aga on üks tõkke sees olevaid puid;
tõlgesõna, tõlgelaen on teisest keelest tõlgitud sõna või laen, ent tõlkesõna
on tõlkes esinev sõna, sõnal tõlkelaen puudub aga igasugune tähendus.
Tuleb üldse õigeks võtta, et selles piirkonnas ei esine iga kord genitiivseid
liitumusi, leidub aga küllalt just nominatiivseid, nagu: katevili (allakülva-
tud taimeliiki kattev vili, viljana esinev kate, vihkate), kateklaas (eseme-
klaasi kate), katekude (kattev, katteks olev kude), kateleht, katetiivad, kate-
karvad, kuna nende genitiivsetel liitumustel (kattevili, katteklaas . . .) puu-
dub sisu.

Mõnel muulgi puhul on VÕS põhjendamatult eelistanud genitiivset
sõnade liitumist ja seega reeglipäraselt teelt hälbinud. Seal esinevad näi-
teks vingumürk, vorstimürgitus, lumevaip. Teatavasti on ving ise mürk, ta
on vingmürk, oma koosseisult süsihapu gaas (vene yrap); teist mürki
vingumürki sellest lihtollusest otsida on mõttetus. Vorsti sisse sattunud või
vorsti sees tekkinud mürk on vorstimürk-, kui keegi mürgistunud vorsti sööb,
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siis on see vorst temale mürgiks vorstmürgiks, ta saab vorstmürgistuse.
On olemas loomkate, taimkate, liivkate, paaskate, lumikate, siis muidugi ka
lumivaip, sest vaip on kate.

Pealegi mõjuvad sellised VÖS-is erandlikult moodustatud liitsõnad vahel
segavalt oma sisuseletustega. Näiteks väidetakse, et uneravi olevat ravi-
mine une abil ja taimetoit olevat taimedest valmistatud toit. Tõeliselt aga on
uneravi kestvat unepuudust kannatava isiku ravimine vastavate ravimitega
(hypnotica), kuna uniravi on mingi raske haiguse arstimine unega, kestva
magamisega (uni on raviks); taimtoit on taimedest koosnev toit niihästi
loomadele kui ka inimestele, taimetoit aga on taimedele tarvilik toit. Sama-
taolist kõikumist võib täheldada ka putuktoidu (== putukad toiduks) ja
putukatoidu (= putukatele toiduks) vahel; nimelt ei saa nõustuda ~Nõuk-
ogude Õpetajas” (1955, nr. 9) esinenud väljendiga putukatoidulised lin-
nud, sest kui linnud katsuvad ainult putukatoidust elatuda, siis surevad nad
nälga; tõepoolest söövad nad putukaid, putukad on nende toit, need linnud
on putuktoidulised.

Mõnesuguseid muidki ebakohaseid sõnade liitumusi sisaldub kirjakeeles.
Selliste seast tarvitseb näitena mainida kasvõi sõna ravimtaim. Kui meenu-
tada teisi samataolist nominatiivseid liitumusi, nagu: põõsastaim (põõsana
esinev taim), lehttaim (peamiselt lehtedest koosnev taim), kiniinravim
(kiniin on ravim), seerumravi, siis ei kuulu ravimtaim oma sisult sellesse
liitsõnade rühma: taim ei esine siin ravimina, vaid sest taimest saadakse
ravimi koostamiseks ainult mingit osist; seesugust sisu väljendab eesti keel
aga genitiivsete liitumustega, öeldes kiutaim, meetaim, õlitaim jne. Siia
kuulub järjekindluse nõudel siis ka ravimitaim, mida tuleb kasutada ravim-
taime asemel. Seemnehein on hein, millest saadakse puhastamise teel
seemet, nn. seemnekartul aga ei ole puhastamise teel saadud seeme, vaid
kartul ise on seeme, ta on seemekartul.

Üks ajaleht kirjutab vähjahaigusest, teine vähihaigusest, kuid kumbki ei
taba õiget sõnakuju sellele sisule, mis on antud puhul käsitlemisel. Sõna
vähjahaigus on murdeline keelend, mille kirjakeelseks vasteks on vähihai-
gus. See on haigus, mis tabab vähke (näiteks vähikatk). Aga inimeses tek-
kiv pahaloomuline kasvaja kannab nime vähktõbi. Niisiis on kindlasti tarvi-
lik lahus hoida mõisted vähihaigus ja vähktõbi.

Teatavasti nõuavad sihilised tegusõnad laiendeiks verbidele vasta-
vaid muutevorme, nendest tegusõnadest tuletatud käändsõnalised keelen-
did aga noomenitele vastavaid. Needsamad erinevad vastavused jää-
vad kummaski rühmas püsima neist moodustatud liitsõnadeski. Näiteid:
ajaviitmine, -viitja, -viitlik, tulepurskafnine, vabadusearmastaja-, aga: aega-
viitev (verbist aega viitma), tuldpurskav, vabadustarmastav, niisiis ka: kõike-
võitev, imet-tegev (mitte imetegev), soojanÕudev /kultuur/, peadpööritav,
viljakandev, mõõtuandev (mitte mõõduandev ) jpt.

Oige mitmesuguseid sõnavaralisi rikastusi on eesti keel viimasel ajal
vene keelest vastu võtnud. Küllalt tihti on neid üksnes sõna-sõnalt
edasiantud vormis meile üle toodud, ilma tõlgitava keelendi mõttesse tungi-
mata. Seeläbi on tekkinud vahel sõnakujud, milledest on raske õiget mõtet
välja koorida. Säärased sõnad on näiteks kultuurhariduslik, kultuur massiline
ja insenertehniline. Kultuurharidus tähendab ju kultuurset haridust; see
väljend viib väga kahtlasele mõttele, nagu oleks olemas ka mingi mitte-
kultuurne haridus. Säherdust eesti sõnas peituvat mõtet ei sisaldu aga vene
keelendis KyjibTypHO-npocßeTHTejibHbiö, vaid selle mõte on hoopis teine:
kultuuriline ja hariduslik ehk lühemalt kultuurilis-hariduslik (asutis, töö
jne.). Veel mõistatuslikum on eesti liitsõna kultuurmass (= kultuurne
mass). Omadussõnale insenertehniline on lähtevormiks insenertehnika, mille
paralleelvormiks oleks „inseneriline tehnika”, kuid seesugust eraldiolevat



109

tehnikat on problemaatiline endale kujutleda. Ka sõnasõnaline tõlge inse-
nerilis-tehniline ei taba venekeelse väljendi HHJKeHepHO-TexHuuecKHH sisu,
pigemini sobiks siin vasteks tehniline või õigemini tehnika-alane (tööline,
sõnavara jt.). Esineb veel teiseilmelisi ebaõnnestunud liitsõnu eesti
keeles, nagu: õppe-metoodiline, materjal-tehniline. Siin tahetakse sidekriip-
suga osutada sõna kahekülgsele sisule, mida antud vorm aga ei taba. Sest
õppe-metoodiline (sidekriipsuga või ilma) on kõlaliselt ikkagi üks ja sama
ning vastab üksnes väljendile „õppemeetodisse või õppemetoodikasse puu-
tuv”, ei täida niisiis taotletud eesmärki, ei anna edasi originaalväljendi
yqeÕHo-MeTOÄHuecKHH kahekülgset sisu: õpetuslikku ja metoodilist. Vasta-
vaks tõlkeks sobiks siin kas õpetuslik-metoodiline või didaktilis-metoodiline
(juhend). Keelend materjal-tehniline varustis on oma ehituselt mõttetu,
selle vormiga on tahetud aga väljendada materiaalset ja tehnilist varustist
ehk varustist materjali ja tehnika näol; seda sisu annab edasi liitvorm
materiaaltehniline. Kui näiteks tõlkida venekeelne väljend oneparußHO-
npousßOÄCTßeHHoe njiaHHpoßanue eesti keelde sõna-sõnalt „operatiiv-toot-
mislik planeerimine”, jääb selle avaldise sisu arusaamatuks; sisu saab aga
selgesti edasiantavaks, kui tõlgitakse mõtte järgi tootmise operatiivne
planeerimine. Samuti tuleb sisust lähtudes tõlkida paljudelgi juhtudel, kas-
või järgmistel; caHHTapHO-npodßeTHTejibHaH paõoxa tervishoiuline selgi-
tustöö, aÄMHHHCTpaTHBHO-xosHHCTBeHHbiH nepcouaj! administratiiv- ja
majanduspersonal, OTqeiHO-BbiõopHoe coõpauue aruande- ja valimiskoos-
olek jpt. Paraku on siinesitatud näidete taolisi keelendeid, mis sisult selgu-
setuks osutuvad, meil eriti ajakirjanduses levinud; näiteks: finants-majan-
duslik kohustus, kultuurilis-massiline sektor, eelarv e-rahanduskomisjon,
vabriku-tehasekool, mere-jõelaevandus, haude-linnukasvatus.

Vene keeles esinevad liitnimisõnade komponendid teises järjestuses kui
eesti keeles: vene liitsõnades seisab põhisõna tavaliselt esikohal, kuna eesti
kirjakeeles asetseb põhisõna viimasel kohal. Nii on vene keele kohane
ütelda: kirjanik-klassik, deputaat-kommunist, ema-kangelane, õpetaja-kaug-
õppija, apatiit-kontsentraat. Seesama vormistik on nüüd täielikult üle too-
dud eesti kirjakeelde, kus ta esineb vohavalt. Säherdused keelendid ei mahu
aga eesti keele arenemise sisemiste reeglite raamidesse. Eelmainitud liit-
sõnade õiged eestikeelsed vasted on järgmised: klassik-kirjanik ehk klassika-
line kirjanik, kommunist-deputaat ehk kommunistlik deputaat, kangelasema,
kaugõppija-Öpetaja, kontsentreeritud apatiit, neis näiteis on põhisõnadeks
kirjanik, deputaat, ema, õpetaja, apatiit, kuna kaasasolevad sõnad täiend-
sõnad neid mõisteid lähemalt iseloomustavad. Kui aga tegemist on liitsõna-
dega,'millede mõlemad komponendid võivad põhisõnaks olla, see tähendab,
et nendevahelist sidekriipsu võib asendada sidesõnaga ja, siis võivad nad
üht ja sama sisu väljendada emba-kumba pidi asetatuna, tegelikult aga on
üks neist tavapäraseks kujunenud; näiteks: sekretär-masinakirjutaja, koris-
taja-käskjalg, lukksepp-treial (ehk küll niisama õige on ütelda ka treial-
-lukksepp jne.).

Eri keeltes on paljude erinevuste kõrval ka sõnade liitumine arenenud
mõnevõrra erisuguselt, nii et sisu vastavuse õigeks edasiandmiseks on vahel
võimatu ühe keele liitsõnu vorm-vormilt teise keelde tõlkida. Sest iga keel
liidab sõnu oma arenemises väljakujunenud, traditsionaalseks saanud sise-
miste seaduspärasuste alusel. Nii näiteks ei anna sõnavormid sisule vastavust,
kui tõlgitakse vene BHemKOjibHbiH sõnaga väliskooliline, BHyTpunapTHÖHbiH
sõnaga siseparteiline või AOBoeuubiH sõnaga ennesõjaaegne. Ütelda sise-
parteiline või välisparteiline on ideoloogiliselt väär, sest säherdused väljen-
did räägivad kahest parteist sise- ja välisparteist. Sisule vastavalt tuleb
eesti keeles ütelda parteisisene ja parteiväline, nagu me ütleme ka riigi-
sisene, kooliväline, rajoonidevaheline (MejKpafioHHbifl) jne. Igapäevases



110

kõnes ja kirjas esinevad väljendid eelkooli-iga (ÄOLUKOjibHbiH eospaci),
pärastsõjaaegne (nocjießoeHHbift) . Nende puhul tekib eesti sõnavormides
mõiste eelkoolist, pärastsõjast, mida ei sisalda originaalvormid. Et nende
näidete sisu õigesti edasi anda, tuleb eesti keeles tarvitada väljendeid kooli-
eelne (iga) ja sõjajärgne (aeg).

Esineb küllalt ka sõnavorme, mida üks keel soetab üksiksõnade liitmise
teel, teine aga ei liida. Seda laadi keelesiseseid seaduspäraseid erinevusi on
rohkesti ka eesti ja vene keele vahel. Paljudel juhtudel on eesti keelele
ammuseks tavaks saanud rakendada nimelt liitsõnalisi vorme, kuna aga
vene keel tarvitab samade mõistete väljendamiseks lahusolevaid sõnu.
Näiteid: ametiühing coios (lühendina npocjDCoios),
riigikord rocyAapcxßeHHbiü cxpoft, tööpäev paöoquft ÄeHb, ületunni-
töö cßepxypoquan paöoxa, paöoxa b CBepxypouuoe Bpeivm, kohtumiskoos-
olek coõpaHHe no Bcxpene, loodusteadused ecxecxßeuHbie nayKH jne. Ei
seisa siis kooskõlas eesti keele arenemise sisemiste seadustega, kui nüüd
vene keele eeskujul öeldakse näiteks massiline organisatsioon pro massi-
organisatsioon, meditsiinilised teadused {— Mea,nunHCKHe uayna) pro arsti-
teadus e. meditsiin, õpetatud nõukogu (yqeubiü cobcx) pro õppenõukogu,
pedagoogiline instituut (nea,arornqecKHH nncxHxyx) pro pedagoogika-insti-
tuut jne.

Sõnade tuletamiseks on eri keeltel erinevaid võimalusi. Seesuguste
võimaluste poolest võrdlemisi rikkalikkude hulka kuulub ms. ka
eesti keel. Mõnes suhtes on ta võimeline sõnu näiteks samatüveliste
tuletiste kaudu isegi mitmekülgsemalt vormistama kui indo-euroopa
keeled. Nimelt on eesti keelele omane anda erinev sõnakuju ühest küljest
mitmelaadilise tegevuse, teisest küljest tegevuse tulemuse väljendamiseks.
Selle illustreerimiseks pakub eesti keel rohkel arvul ühisest tüvest arenenud
tuletisi: sättimine säte, käsitus käsitlus käsitelu, käitamine
käitus käitis, avaldamine avaldus avaldis, kujutus kujutis
kujutlus kujutelm, loomine looming loome, kuivatamine kuiva-
tus kuivatis kuivati, tõendamine tõendus tõend, istumine
istung istuk istik, hüppamine hüpe hüpak, asutus asutis, pele-
tas peletis jpt. Praegumainitud rühmades- väljendavad sufiksitega -mine
ja -us, suurelt osalt ka liidete -ng, -e ja -k abil moodustatud nimisõnad
mitmelaadilist tegevust, is- ja nd-liitelised aga tegevuse tulemust, tehtut,
üldse konkreetset. Viimaseil aastail ei ole seda keelesisest tuletamisviisi
kuigi palju rakendatud, vaid on selle asemel siirdutud indo-euroopa keelte
eeskujul arendatavale deriveerimisalale. Kaugeleminevalt sammuvad seda
rada ms. ka VOS-i koostajad, kes on fs-tuletised surunud minimaalseisse
raamidesse ja omistanud «s-sõnadele tavaliselt kaks tähendust - tegevust
kui ka konkreetsust väljendava. Nii on siis pandud mõlemat sisu väljendama
säärased sõnad, nagu: kohustus, saavutus, rõivastus, joonistus, rühmitus,
pühendus, läkitus, asutus jne., kuna eesti keeles eneses peituvad sellekoha-
sed võimalused kasutamata jäetakse. Indo-euroopa keeltes aga puudub võima-
lus oma sõnavormide kaudu vahet teha ühest küljest tegevust, teisest kül-
jest konkreetsust väljendavate sõnade vahel. Näiteks tähendab vene
xßopqecxßO loomist (tegevust) ja loomingut (tulemust, tehtut), samuti ka
prantsuse creation, inglise creation, saksa Schöpfung. Seda laadi näiteid
leidub neis keeltes ülirohkesti, nagu seda on ms. vene keele suhtes semanti-
lise vajakuna esile tõstnud mitmed vene keeleteadlased (D. S. Lotte,
G. O. Vinokur, A. M. Terpigorev jt.). Ainuke õige tee selle puuduse piiridest
pääsemiseks on sellekohaste eesti keele siseste võimaluste täieulatuslik omaks-
võtmine, misläbi oleks tagatud kindla tähendusliku vahe tegemine näiteks
sõnapaaride vahel: varustus <— varustis, läkitus <— läkitis, lähetus ■— lähetis,
asutus asutis, peegeldus peegeldis, kaunistus ~ kaunistis, ilustus <—
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ilustis, tarretus <—' tarretis, vahetus <— vahetis, relvastus • —' relvastis, kihis-
tus - kihistis jne., kus /s-sufiksiga keelendid funktsioneerivad aina konk-
reetsete väljenditena, samuti kui hulgad muudki tuletised, nagu: jahvatis,
koostis, sulatis, väetis, saadetis, peletis, hirmutis, kriipseldis, vusserdis, leiu-
tis, saavutis, rühmitis, väljamõeldis, öeldis, juhis, viivis jpm.

Sõnakujusid allikas, äädikas, latikas, mesikas ja hulka muid as-liitega
moodustatud vorme on tahetud asendada as-liiteta vormidega: allik, äädik,
latik jne. Kui selle tahte läbiviimise taotlejad jälgiksid sellealast tendentsi
keeles, siis selguks neile peagi, et just as-liiteta vormid on pidanud eesti
keeles üha enam maad andma as-liitelistele. Eks ole meil alles hiljutised
sõnakujud kolk, rünk, pank, riuge, helme, virve jt. pidanud ruumi andma
as-, s-liitelis.tele: kolgas /kolka/, rüngas, pangas, riugas, helmes, virves,
tüügas (soome tynkä), allikas, latikas, liblikas, maasikas, toomingas,
samuti laensõnad äädikas, tubakas, kasukas, labidas, kadakas, karikas jt.
Seejuures on keeles selgesti välja kujunenud, et «s-liitelised, niipalju kui
neid esineb rööbiti <xs-liiteta vormidega, on järjekindlalt «-tüvelised, ilma as-
sufiksita sõnad aga «-tüvelised; niisiis: allikas allikad, tubakas tubaka,
aga allik allikud, tubak tubaka. See tõsiasi, et «-lised tüved ei ole meie
kirjakeeles üldiselt levinud, räägib veenvalt «s-liiteliste tuletiste ühtlase keh-
timise kasuks.

Vahel on liiale mindud «g-sufiksi tarvitamisega. Eesti keele sisese sea-
duse põhjal väljendab ta tavaliselt üksikfaasilist, ühepuhust või
üheperioodilist tegevust, tegevusjärku, nagu see sisaldub sõnades;
istung, loeng, valang, toiming, murrang, avang, kuna tegevuse
kestuslikkust annab edasi sufiks -mine. Seega ei ole semantiliselt õigesti
eestindatud näiteks lause: ~Proletariaadi parteid tema praktilises tegevuses
peavad juhtima mitte mingid juhuslikud motiivid, vaid ühiskonna arengu
(pro arenemise) seadused, nende seaduste praktilised järeldused” (M. Ro-
sental ja P. Judin, „Lühike filosoofiline leksikon”, 1946, lk. 47), samuti liial-
davad sportlased, kui nad, kinni hoides inglise keele siseselt arenenud vor-
mist, ütlevad näiteks „poks nõuab pika-ajalist treeningut” (pro tree-
nimist). Ja inglise keelest pärineva krakingu kõrval tuleb nõutavail puhku-
del rakendada ka krakkimist.

Segadus valitseb meil tugevatüveliste is- ja «s-sufiksiga moodustatud
omadussõnade tuletamisel ja käänamisel. Vaieldakse selle üle, kas tuleb
näiteks sõnu rõõmus, kuulus hääldada ülipikalt või keskpikalt, kas pidada
õigeks kuju hoogne või hoogus, täppis või täpne. Kõiki neid ja nendetaolisi
teisi vorme tarvitab kõnekeel eri maakohtades pea nii, pea teisiti. Kirjakeel
aga kui reeglikindlust taotlev suhtlemisvahend püüab, nagu ikka, nii ka siin
esinevast vormide mitmekesisusest välja valida niisugused vormid, mis lase-
vad end kindlaks süsteemiks korraldada, kuna sinna mitte mahtuvad tuleb
tarvitamata jätta. Vastavad süsteemilised alused olidki juba omal ajal esile
toodud ja nende järgi on käidud. Hiljemalt aga on siin uuesti vormide segi-
tarvitamisele taandutud. See tagasiminek osutub väärsammuks, sest ta ei
vii reeglikindlusele. Kõnekeelest paistab ilmekalt silma, et s-sufiksiga oma-
dussõnad on «-tüvelised {lõbus lõbusa, hoogus hoogsa, täppis
täpsa), «e-lised aga on e-tüvelised {raudne raudse, täpne täpse) või
teiste sõnadega kui omastava lõpul on -sa, siis on nimetavas -s, kui omas-
tav lõpeb se-ga, on nimetav ne-line. Selles reeglis on kaks erandit; lihtne
lihtsa, ehtne ehtsa. Semantiliselt on erinevus s- ja «e-adjektiivide vahel
samuti küllalt piirikindlalt välja kujunenud: sõnad, milledes ne liitub nomi-
natiivsele tüvele, väljendavad millestki koosnevat, s-sõnad aga üldiselt oma-
dust, näiteks: raudne rauast tehtud, täpne täppidest koosnev, aga
nägus, kuulus, õõnes märgivad omadusi muis suhteis. Selline vormide eri-
nevus võimaldab ühtlasi lahus hoida nende eri tuletiste sisu: maruhoogne
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tuul hoogus tegevus, hobujõudne võimsus jõudsa sammuga hobune,
pisitäpne joon täppis töö, rõhtne tara rohtus joon jpt. Kummas vältes
on reeglipärasem neid sõnu kirjakeeles rakendada kas hääldada hõlbus
või hõlpus , kuulus või kuulus, õõnes või 'õõnes? Pole kahtlust, et kirjakeele
reeglikindlaks aluseks sobib siin ainult kolmandavälteline vormistik, selle-
pärast et ülipikas vältes on kõik asjaomased sõnad rahvakeeles ühel või tei-
sel maa-alal olemas, keskpikas aga mitte kõik; nii esinevad ainult kolman-
das vältes näiteks tähtis, jõudus, hoogus. Sellest järgneb, et tugevatüvelisi
es-, is-, ws-liitelisi omadussõnu tuleb kõigis käändeis hääldada ülipikalt,
nad kõik on sa-tüvelised, kuna on, nagu juba eespool toonitatud,
üksnes e-tüvelised.

Nagu eespoolsest selgub, ei ole keele vormistikku, sõnade liitmisse ja
tuletamisse puutuvad üksikasjad isegi keele normeerijate keskel, rääkimata
üldisest keeletarvitajaskonnast, veel küllaldaselt teadlikustunud. Selle taga-
järjel on kirjakeelde tekkinud ebakohti. Need mõjuvad segavalt keele regu-
laarse arenemise käigus. Seepärast tuleb püüda selliste pidurduskohtade
vastu võidelda. Ei ole küll mitte igal puhul kerge neid takistusi kaotada,
aga üksmeelsel tahtel suudetakse kollektiivselt siin mõndagi korda saata.
Seda tahet tuleb tõsiselt soovida.

Saabus toimetusse
5. I 1956

HEKOTOPbIE OTKJIOHEHMfI OT HOPMbI B JIEKCHKE
9CTOHCKOEO JIMTEPATyPHOFO fISbIKA

H. F. BECKH,

ana/neMMK nayK Sctohckoh CCP

PeatoMe

nocTeneHHo coßepmeHCTßyHCb h pasßiißancb corjiacHO cbohm BHyTpeHHHM
SaKOHOMepHOCTHM, 3CTOHCKHH JIHTepaTypHbIH HSbIK B TO >K6 BpCMH BOÖpajl B
CeÖH H HCKOTOpbie T3KHe SJieMeHTbl, KOTOpbie JIHÖO HÄyT Bpaspes C OCHOBHbIMH
npHHÜ,HnaMH paSBHTHH H381K3, JIHÖO OCTaHOBHJIHCb B CBO6M p33BHTHH H3 HOJI-
nyTH. TaKoro otkjioh6hhh ot HopMbi ocoöenno saMerribi b sctohckoh
jieKCHKe, b (JiopMe cjiob, b cnocoöax hx cjiojKeHHH, a TaKH<e h ÄepHßaimH.
OTHocHiiiHeca HBjieHHH HecoMHGHHo npenHTCTByioT pasBHTHio jmxepa-
Typnoro H3biKa b cTopony ero yHH(J)HKaii,HH h a,oji>KHbi öbiTb no bosmojkhocxh

ycTpaneHbi.
Ecjih panee BbipaöoxKofl scxohckoh xepMHHOJiorHH öbum sannxbi MHorne

KOJiJieKXHBbi, xo sa nocjiejtHee BpeMH CHCxeMaxHuecKaH paöoxa b AaHHoö 06-
jiacxH ne npoßoztHJiacb. B pesyjibxaxe sxoro rpaHHiibi SHaueuHH
xepMHHOB MecxaMH cxepjmcb h b xepMHHOJiorauecKOH JieKCHKe oöpasoßajmcb
npoöejibi, Koxopbie Ka>KHbiH b jiaHHbix xepMHHax nbixaexcn sa-
noJiHHXb no-CBoeMy.

B HeKoxopbix cjiyuaax b JieKCHKe oöpasyioxcH nycxbie Mecxa xaK>Ke h
BCjiea,cxßHe xoro, hxo HocHxejm HSbiKa öecneuno oxhochxch k KaKOMy-
HHÖyjlb CJIOBy HJIH Bbipa>KeHHlO, yXOHHHKDLLieMy XO HJIH HHO6 HOHHXHe.

Hpn hobbix xepMHHOB cjie,a,yex Hsöeraxb pesimx npoxHßopeHHH
(JiopMaMH h JiHxepaxypnoro HSbiKa. FlpoHSBOAHbie cjiosa,

cosAamibie öes npaßHji ÄepHßaiiHH, äojdkhh öbixb saMenenbi npa-
BHJIbHbIMH CJIOBOOÖpaSOBaHHHMH.

HeztonycxHMo, qxoöbi oäho h xo me cjiobo BbinojiHHJio HecKOJibKo (JiyHK-
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UHft, OCJIH K3JKAOH H3 HHX B H3MKO HMOK)TCH OCOÖbIB CJIOB3. Ho T3K
HMOHHO OÖCTOHT Ü.OJIO, HanpHMßp, CO CJIOBOM kütlU, KOTOpOB COOXBBXCXByBX
pyccKOMy xbm ksk», ho cnjiouib h HBnpaßHjibHO ynorpeö-
jihbxch b 3H3qeHHH ( millal, kunas) h «tsk K3K» {sest, sest et, selle-
pärast et).

Bo MHOXHX CJiyHSHX H3MKOB3H np3KTHK3 HBpBHOCHX 3H3BOHHO CJIOB3 C np3-
BHJIbHOH (flOpMbl H3 HOnp3BHJIbHyK); T3K, H3npHMop, XOBOpHX leidur BMOCTO
leiutaja (H3o6poT3ToJib) , tõlgitsus bmbcxo tõlgendus (HHXBpnpßxauHH), nähe
BMOCTO nähtus (HBJI0HH0). KoJIBÖJIIOXCH T3IQKO COM3HTH tIOCKHO XpaHHUbI T-
KHX CJIOB, K3K OUU (6p3T M3TOpH) H lell (6p3T OTU.3), tädi (COCTp3 M3TOpH)
h sotse (cOCTp3 oxua), vajama h tarvitama (ynoxpßÖJinxb).

33HMCTBOB3HHO0 H3 H XOXO JKO HCXOHHHKa CJIOBO HpHHH-
M3OT B paSHbIX H3BIK3X paSJIHHHbIB (J)OpMbI. TaK, HOKOTOpbIO CJIOB3 XpBHBCKOXO
H JI3XHHCKOXO HpOHCXOHCHBHHH B pyCCKOM H B 3CXOHCKOM H3BIK3X BOCXOÄHX
k pasjiHqnbiM äpbbhhx hshkob b scxohckom ohh hmbiox (J)opMy
HMOHHTOJIbHOTO, 3 B pyCCKOM OT KOCBOHHBIX H3,HO>KOH; Cp. B
3CTOHCKOM H3biKo: kliima, liias, formans, xoxzr.a k3k b pyccxoM hsbikb; kjih-

M3T (b rpOqOCKOM HMOH. na,n,e>K kiima, pozb naxoK klimatos), cfiop-
M3HT (b JI3THHCKOM HMOH. nazi,o>K formans, po/b na,n,o>K formantis). FlpoxHß
yKasaHHoro npaßHjia, ocoöbhho b o6ji3cth hmbh coöctbbhhbix, hbpbäko xpß-
max 3CXOHCKHO ra3oXbi, ynoxpoÖJiHiomHo xaKHO (JiopMbi, k3k Kolkida
BMocxo Kolchis , Antarktida bmbcxo Antarktis, Isida bmbcxo Isis h x. r.

H0 3H3H 3CXOHCKHX COOXBOXCXBHH CJIOB3M OpHXHH3Jia, HBpBBOÄHHKH CX3-
HOBHXCH H3 JIOKHbIH HyXb! OHH Ö63 ÄOCXaXOHHbIX OCHOB3HHH lipHMBHHIOX JIOK-
CHKy XOKCX3, 3 BO MHOXHX CJiyH3HX H OXO CHHX3KCHC. T3K B

hohbjihioxch X3KHO CJIOB3, K3K sjomga BMocxo lõhekala (jIOCOCb),
arahiis bmbcxo maapähkel (sbmjihhoh opox), kanatnik bmbcxo hiina kanep
(KHX3HCK3H KOHOHJIH) H Äp.

npBHHXCXByiOX HOpMHpOB3HHK) JIHXBpaxypHOXO H381K3 H HOHbIXKH
B3Xb OXÄBJIbHbIM CJIOB3M HOBbIB 3H3HOHHSI; X3K, H3npHMop, CJIOBO topis
(BxyjiKa) npHoöpcxacx b HSbiKOßoö npaKXHKB hobob SHaqcHHB «qyqcjio», a
lehis (jmcxßa) ynoxpcöJiHßXcH h b 3H3hbhhh «jihcxbbhhhu3».

B cßoe BpeMH co6jno,n,ajiocb cMbicjiOßoe pasjmqne Me>K,n,y cJ)opMaMH rjia-

rojibHOH ocHOßbi õpi- (oTHomeHHe k yqeHHio, k yneöe) h õppe- (oxnoineHHe
k oöyneHHio). BnocjieÄCTBHH c sxhm pasjmqneM nepecxajm cnnxaxbCH. Meneny
xeM öbuio 6bi uejiecooöpaaHO BepnyxbCH k pasjinqeHHio sxhx ÄByx c|)opM
ocHOßbi, qxoöbi mojkho õbijio CHOBa pasrpaHHqHßaxb xaKHe, HanpHMep, xiohh-
xhh, K3K õpiedukus (ycneuiHOcxb yqeHHH, yqeöbi) n õppeedukus (ycneuiHocxb
oöyqenHH).

3a BpeMH, HapHjjy c npe>KHHM, yKopeHHBmHMCH cbocoöom na-
nHcaHHH cjio>KHbix cjiob (nanp. ehitus-lubjakivi 'cxponxejibHbiö h3B6cxhhk/ )

,

Bomeji b ynoxpeõjieHHe hobhh cnocoö hx HanncannH, xoxh h cxoÄHbift no
cxpyxxype, no coßepmeHHO nnaqe nepe/i:aiom,HH noHHXHÖ. 3xo
HBHeHHe CBHsano c nenpaßHjibHOH nepe,n,aqeH na nncbMe neKOXopbix nepeßO-
ähmmx c pyccKoro H3biKa cjiob h Bbipa>KeHHH. Tax, nanpnMep, pyccKoe bbi-
pan<eHHe «cxpoHxejibHO-peMOHxnaH Konxopa» no-acxoncKH b
(JiopMe: ehitus-remondikontor. xeM xaKOH nepeßOÄ ne oxseqaex co,n,ep-
>k3hhio pyccKoro Bbipan<eHHH, xaK K3K Bbisbmaex npeAcxaßjieHHe o KaKOÖ-xo
aaraAOHHOH peMOHXHOH Konxope, paöoxaioineH b oöjiacxn cxponxejibcxßa. B
cooxßexcxßHH c co,nep>KaHHeM h (JiopMoft 3XOXO pyccKoro BbipanceHHH npa-
BHjibHbiM 6biJi 6bi nepeßOA (h nanncaHHe) : ehitamis- ja remontimiskontor ,

hjih >kc ehituste-remontide kontor. B scxohckom jmxepaxypnoM H3biKe Bcxpe-
qaexcH, k co>KajieHHio, äobojibho mhoxo nenpaßHjibHbix cjiOßOoöpasoßaHnft
xaKoro po^a.

Phä HecooõpaanocxeH naöjnoAaexcH xaK>Ke b oõjiacxH HOMHnaxHßHbix h
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reHHTHBHbIX C3OBOC3O>KOHHH. B H3CXH CJIOÄHbIX HMOH CyiU,OCXBHXO3bHbIX 33-
M6TH3 HeOÖOCHOBSHHSH XOH3OHUHH nOpOXO33 OT HOMHHSTHBHbIX CJIOBOCJIOJKO-
- K reHHTHBHbIM. FIpH H3JIHHHH 30ÖpOH BOJIH HMOK)IH,HOCH B 3XOH OÖJI3CTH
Henp3BHJIbHOCTH H KOJieÕSHHH 30FKO MOFJIH 6bl ÖblTb ycxpancHbi nyxeM OKOH-
B3TOJIbHOrO ypOryjIHpOB3HHH 33HH0F0 BOBpOCS.

nepeßO# HHor/ia ne tojibko ne 3aex mejiaeMoro peayjibxafa,
HO npHBOÄHT K HCK3>KeHHK) CMUCJI3 H 3,a>Ke K OCOÖeHHO H3CXO 3XO
HaöJiKyuaexcn npn nepeßojie HeKoxopbix pyccKHx cjiojkhhx cjiob. TojibKO noji-

Hoe noHHMaHHe ananeHHH cjioxkhoxo cjiOßa hjih cjiOßOconexa-

hhh 3,ejiaex bosmojkhbim ero npaßHjibHbin nepeßoji, nyxeM cboöoähofo Bbiöopa
nsbiKa. Tan, HanpHMep, ceMaHXHnecKH npaßHJibHbiM nepe-

80,3,0 M Ha 3CXOHCKHH H3BIK BbipaJKeHHH «OHepaTHBHO-npOH3BO3,CTBeHHOe HJI3-
HHpoBaHHe» öbijio 6bi cjioßOconexaHHe: tootmise operatiivne planeerimine.
03,h3k0 xaKOH cnocoö nepeßojja nepeßO/ia no CMbicjiy npHMeHnexcn y
nac cpaßHHxejibHo pe^KO.

B pyCCKHX CJIOXKHbIX CJIOB3X OCHOBHO6 CJIOBO CXOHX OÖbIHHO BnepeAH,
K3K B 3CXOHCKOM H3bIK6 OHO 33HHMaeX nOCJI6ÄHee M6CXO. B CBH3H C

3xhm npn nepeßo3,e pyccKHx cjiojkhux cjiob na scxohckhh hswk hcoõxoähmo
bo mhoxhx cjiynanx HSMennxb nopazjOK KOMnoHenxoß cjiojkhoxo cjiOßa; xaK,
HanpHMep, «nHcaxejib-KjiaccHK» cjiejjyex nepesojiHXb klassik-kirjanik, j\eny-
xax-KOMMynHcx kommunist-deputaat hjih kommunistlik deputaat.

Flepeßo3 HeKoxopbix pyccKHx cjiob, oöpasoßaHHbix c noMombio npec|3HK-
cauHH, xaK>Ke xpeöyex nepecxanoßKH KOMnoHenxoß. Tax, scxohckhm cooxßex-
cxbhcm cjiOßa «BHyxpnnapxHHHbiH» ne siseparteiline, a parteisisene,
30UJK0JibHbiH Boapacx koolieelne iga (a hc eelkooli-iga).

B 3CXOHCKOM H3bIK6 H333BHa npHHHXO BbipaHOXb Onpe36JieHHbie nOHHXHH
C nOMOUJbIO CJIO>KHbIX CJIOB, XOF3,a K3K B pyCCKOM H3bIK6 X6 >K6 nOHHXHH Bbl-

axpnöyxHßHbiMH cjiOßoconexaMHHMH. Tan, scxoncKOMy cjio>KHOMy
cjiOßy loodusteadused cooxßexcxßyex b pyccKOM H3biKe Bbipa>KeHHe «ecxe-
cxßeHHbie HayKH», tööpäev «paöonHH 3,enb» h x. jx. 3a nocjie3Hee BpeMH
no oöpasuy pyccKHx KOHcxpyKUHH sxoro h b scxohckom nsbiKe cjio>KHhie
cjiOßa cxajiH saMeHnxbcn axpnöyxHßHbiMH cjioßoconexaHHHMH. Tax,
BMecxo cjioxKHbix cjiob õppenõukogu (yneHbiH coßex) h pedagoogikainstituut
(nejiarorHHecKHH HHcxnxyx) cxajiH ynoxpeöjinxbcn Bbipa>KeHHH õpetatud nõu-
kogu h pedagoogiline instituut. Taban xeHjjeHUHH osnanaex oxKjioneHHe ox
CBOHCXBCHHbIX SCXOHCKOMy H3blKy HOpM.

B oöJiacxH cjioßonpoH3Bo3,cxßa najiHHHe b scxohckom nabiKe ocoöux cyc})-
(Jihkcob 3aex Bo3MO>KHocxb pasrpaHHHHßaxb cjiOßa, o6o3Hanaioiii,He 3,eHcxßHe,
h cjiosa, oöosnanaioiiiHe KOHKpexHbiH pesyjibxax sxoro 3,eHcxßHn; ciojia oxho-
cnxcn, HanpHMep, xaKHe napbi cjiob, KaK ehitus (cxponxejibcxßo) ehitis
(nocxpoHKa), väetus väetis b oõohx snaneHHHx), loomine
looming («XBopnecxßo» xaiobe b oöohx SHaneHHnx) h x. 3- Me>K3y xeM nsu-
KOBan npaKXHKa ne o6napy>KHßaex b sxom oxnomeHHH jiocxaxoHHOH nocjie-

3,OBaxejibHocxH: cyifnjDHKC -is b HeKoxopbix cjiynanx ne Hcnojibsyexcn, h ero
cfDyiiKUHH HeoöocHOßaHHO nepenocHxcn na cycf)(|)HKC -us, Koxopbm narpy-
>Kaexcn xaKHM oöpasoM 3byMH snaneHHHMH (neHcxßHe h ero pesyjibxax).

B 3CXOHCKOM H3HKO HMOOXCH MHOFOHHCJicHHaH rpynna cjiob, BbicxynaiomHX
xo c cy(Ji(J)HKCOM -as, xo 603 sxoro cycjKjmKca; 0103 a oxhochxch, HanpnMcp:
allikas allika h allik alliku (hcxohhhk) , kadakas kadaka h kadak
kadaka (mo3okoßo3bhhk) . B 3HxcpaxypHoM hsbikc rocno3cxßyiox tfiopMbi c
cy(ji(|)HKcoM -as\ sxa cHcxcwa HapymacxcH, 03naK0, H33H3HOM ox3o3bHbix
C3OB, BbICXynaK)LU.HX, OCO6OHHO B HOMHH3XHBO, ÖO3 yKasaHHoro cycf)(|DHKca;
X3KHO (JlOpMbl 303>KHbI yCXyHHXb MOCXO OÖbIHHbIM (JlOpMaM C -ÜS.

CviJkJihkc -ng Bbipa>Kaox b scxohckom nabiKc O3HOKpaxHOO, O3HO(j3a3HOO
30HCXBH0, xor3a K3K cyijKjiHKc -mine yKasbmacx na 3Jinxo3bHbiH xapaKxcp
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AeöcTBHH. MeyKjxy xeM b hsbikoboh npaxxHKe axa saKOHOMepuocxb ne Bcer/ra
coöjiKpuaexcfl: nponsßO/mbiM c
c.noßooöpasoßauHH c cy(jDc}DHKCOM -mine, x. e. roßopnx h nHmyx areng BMecxo
arenemine (pasßHxne), treening BMecxo treenimine (xpeHHpoßKa) h x. jx.

HMena npHJiaraxejibHbie c cHJibHoö ochoboh, oöpasoßaHHbie c noMombio
Cy(|)Cj)HKCOB -is H -US, npOHBHOCHXCH B paSJIHHHbIX M6CXHOCXHX C
xo Bxopoft, xo xpexbefi cxeneHH ÄOjiroxbi. HocKOJibKy c xpexbeü cxe-
nenbio HSBecxnbi b HapojmoM nsbiKe ox Bcex npHjiaraxejibHbix axoro
xnna, a (fiopMbi Bxopoö cxeneHH ox HeKOxopbix hs hhx He oõpasyioxcH, xo
öbijio 6bi u.ejiecoo6pa3HO oöije/iHHHXb Bce sxh npHJiaraxejibHbie b ojmopOÄHyio
rpynny cjiob c xpexbeö cxeneHbio Aojiroxbi; oxhochxch tähtis (Ba>KHbiH),
jõudus (ycnemHbift), hoogus (cxpeMHxejibHbiH, HHxeHCHßHbift) h ,np.

B acxoHCKOM nsbiKe HMeexcH õojibinoe hhcjio HM6H npHjiaraxejibHbix c
cy(jD(|)HKcaMH -ne h -s. 3xh npHJiaraxejibHbie ckjiohhioxch npaßHJibno: 1) ho-
MHHaxHB: -ne, reHHXHB: -se (raudne raudse 'jKejiesHbifi'), 2) hom.: -s, ren.:
-sa (ilus ilusa /KpacHßbiH / , õõnes õõnsa 'nojibiö, nycxoft'). Ho b sxy
cxpoÖHyK) CHcxeMy bhochxch KOHxaMHHHpoBaHHbie cj)opMbi, Hanp.
täpne täpsa (xomhhh), hoogne hoogsa (cxpeMHxejibHbiH) h x. n. Taime
(fiopMbi ycxynnxb Mecxo npaßHjibHbiM oöpasoßaHHHM BbimeyKasan-
hoxo xHna; HCKJiioheHHHMH hs o6m,ero npaßHjia mo>kho cnnxaxb jminb

ÄBa npHjiaraxejibHbix: ehtne ehtsa (HacxonmHH) h lihtne lihtsa (npo-
cxoh).

PaccMoxpeHHbie sume oxKJioneHHH ox nopMbi, Bcxpenaioui,HecH b oöjiacxn
jieKCHKH, npennxcxßyiox saKOHOMepHOMy pasBHXHio nsbiKa, BCJieÄCXBHe nero
hx ycxpaneHHe HBJinexcn ojxhoh hs ÖJiHJKaHUiHx b ,n,ejie HopMHpoBaHHH
acxoHCKoro JiHxepaxypnoro H3biKa.

HocTynHJia b peaaKumo
5 I 1956

UNZULÄNGLICHKEITEN IM WORTSCHATZ DER
ESTNISCHEN SCHRIFTSPRACHE

J. W. WESKI,
Mitglied der Akademie der Wissenschaften der Estnischen Sozialistischen

Sowjetrepublik

Zusammenfassung

Die estnische Schriftsprache, die sich im Laufe der Zeit nach ihren eige-
nen immanenten Gesetzen entwickelte, nahm zugleich Elemente auf, die mit
der wesenseigenen Entwicklung der Sprache nicht übereinstimmen, oder in
ihrer Ausbildung gleichsam auf halbem Wege stehengeblieben sind. Derar-
tige Missklänge sind namentlich im Wortschatz feststellbar, und zwar was
die Form der Wörter, ihre Zusammensetzung und Ableitung anbetrifft. Diese
Unzulänglichkeiten behindern das einheitliche konsequente Wachstum der

Es ist deshalb nötig, die Sprache von solchen Hemmnissen
zu befreien.

Ais Unzulänglichkeiten, für deren Beseitigung man bisher nicht gut
genug gesorgt hat, ergeben sich folgende der Regelung bedürfende Pälle.

Die Neuschaffung estnischer Fachausdrücke ist neuerdings vernach-
lässigt worden. Infolgedessen haben sich die Grenzen der bereits vorhande-
nen Fachwörter verwischt und vermengt; auch sind in der Terminologie
Lücken entstanden, die jeder Interessierte auf seine Art auszufüllen sucht..
Solche Lücken entstehendes öfteren aus dem Grunde, dass der Gebrauch
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einiger neuer, gewisse Begriffe genauer bestimmender Sprachmittel vermie-
den wird.

Der Unterschied zwischen der Schriftsprache und der Sprache des Vol-
kes muss möglichst ausgeglichen werden.

Jede Sprache soil die ihr wesenseigenen immanenten Gesetzmässigkeiten
konsequent anwenden. Wenn sich z. B. für die Bildung zusammengesetzter
Wörter ein bestimmter Brauch durchgesetzt hai, wonach z. B. ehitus-lubja-
kivi geschrieben wird, so ist es nicht richtig, diesem Schriftbilde ein anderes
nachzubilden, da.s einem ganz anderen Gedankengang entlehnte Ausdrucks-
mittel voraussetzt, wie z. B. ehitus-remondikonfor. Fremde sprachbauliche
Elemente schaden der Eigenart der Sprache. Sie bringen allzuviele Aus-
nahmefälle mit sich und machen die Sprache ärmer an eigenen Wörtern und
Ausdrücken.

Sprachliche Erscheinungen sind nach den meistverbreiteten Grund-
sätzen zu regeln. Bei Parallelformen ist die Form ais gemeingültig anzu-
sehen, die am verbreitesten und regelrecht gebildet ist. Es liegt kein Grund
vor, bei Anwendung dieser Regeln willkürliche Ausnahmen zu machen. So
gibt es keinen Grund, Bestimmungswörter vom Typus mõte- nur im Geni-
tiv zu verbinden; sie sind vielmehr, wenn ihre Bedeutung dem entspricht,
auch in ihrer Nominativform zu verwenden.

Die Sprache muss in der durch die Verschiedenheit der Wortbedeutung
bedingten Richtung entwickelt werden.

Man darf ein Wort nicht mit zu vielen Bedeutungen belasten, falls in der
betreffenden Sprache für jede Nuance ein eigeries Wort sich vorfindet.

Synonyme sind ihrer Bedeutung gemäss, zusammengesetzte Wörter aber
nach den für Zusammensetzungen geltenden Regeln zu gebrauchen.

Es ist unzweifelhaft nötig, die Bedeutung der Suffixe genau zu kennen
und diese in Ableitungen richtig anzuwenden.

Sollte es gelingen, die erwähnten Abweichungen und andere ähnliche
Erscheinungen allgemeinen Regeln zu unterwerfen, so würde dies zur
Vereinheitlichung der estnischen Schriftsprache wesentlich beitragen.

Eingegangen
am 5. Jan. 1956


	b1265328-1956
	Bastard title section
	Untitled

	Picture section
	Untitled
	Untitled
	Untitled

	Chapter
	List
	Picture section
	Untitled
	Untitled

	Bastard title section
	Untitled

	Chapter
	Chapter
	Untitled

	TÖÖLISLIIKUMINE EESTIS STOLÕPINI REAKTSIOONI AASTAIL
	ARBEITERBEWEGUNG IN ESTLAND IN DEN JAHREN DER STOLYPIN-REAKTION
	KOHALIKE NÕUKOGUDE MOODUSTAMINE JA NENDE ÕIGUSLIK SEISUND EESTIS AASTAIL 1917—1918
	THE FORMATION OF LOCAL SOVIETS AND THEIR LEGAL STATUS IN ESTONIA 1917—1918
	Phc. 1. My>KCKOH nepen H3 norpeöeHHH 111 HeojmxHHecKOH ctohhkh c HMOMHo-aypqaxoH KepaMHKoö b BajiMa.
	Phc. 2. >KencKHH qepen m norpeöeHHH I no3ÄHeHeoJiHTHqecKOÖ ctobhkh c HMoqHO-ByöqaroH KepaMHKoft b TaMyjia.
	Pnc. 3. My>KCKoft nepen H3 norpeöeHHH XI ctohhkh TaMyjia.
	Pnc. 4. My>KCKOH nepen H3 norpeöeHHH XIV ctohhkh TaMyjia
	Phc. 5. AHTponojiornqecKHe Tiinu na ctohhk3x c nMonHo-ayönaTOH KepaMHKOft b jicchoh nojioce Boctohhoh Efiponu; A npoToeßponeftcKHH tho; E —rpauiuibHuft Meso-õpaxHKpaHHbiö, Meao-aypneHHbiH Tiin c MonrojiOHÄHOH npuMecbio; B MaccHßHbift Meso-öpaxHKpaHHbift, Meao-aypneHHbiH tho c MonrojioHÄHOH npuMecbio; f /lOKaJibHbm BapHaHT. 1 Bpüsen; 2 BpeftHHKeH; 3 Cepoßo 4 TypjioiniiKec: 5 TaMyjia; 6 Bajma; 7 Hapßa-PHÖrHKiojia; 8 JlaÄora; 9 KDjkhuh Ojibhhh ocTpos; 10 Kapasauxa; 11 MoÄJiona; 12 HsbiKOßo; 13 nantpHJiOßo; 14 Bojiocobo (CiapuiHH MonuibHHK); 15 BoJio,n,apu; 16 PaßpHjiOßKa; 17 lUiirnpb.
	Phc. 6. MyjKCKofi liepen H3 norpeöenun II no3ÄHeHeoJiHTHqecKoro MonuibHHKa Kyjibrypbi öoeßbix xonopoß b Ap,n,y.
	Phc. 7. ÄHxponojiorHMecKHe xnnbi na xeppnxopnn Scxohhh b HeoJiHxe n Heojmxe (III—II xbicaqejiexHH ao h. a.). Kpyjkkh oöosHanaiox HaxoÄKH co cxohhok c HMOHHo-ayönaxoh KepaMHKoft, xpeyrojibHHKH na MorHjibHHKOB Kyjibxypu ÖOCBbIX xonopoß. A npoxoeßponeftCKHH xnn; B rpauHjibHbift Meao-öpaxHKpaHHbm, Meao-aypneHHbin xnn c MOHrojioiiÄHOH npHMecbio; B MaccHßHbiö Meao-öpaxHKpaHHbift, Meao-aypneHHbiH xnn c mohxojiohähoh npHMecbio; r JioKajibHbift BapHanx. 1 Hapßa-PHflrHKiojia; 2 BaJiMa; 3 TaMyaa; 4 Kapjiosa; 5 Kynnjia; 6 Kao (BbiflsHKy); 7 Cone; 8 Apay; 9 Kbuibaaa.
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled

	UUSI PALEOANTROPOLOOGILISI MATERJALE BALTIMAADE NEOLIITIKUMIST
	NEUES PALEOANTHROPOLOGISCHES MATERIAL AUS DEM NEOLITIKUM DES OSTBALTIKUMS
	EESTI TALURAHVASÕJA (JÜRIÖÖ ÜLESTÕUSU) LÄHTEKOHAST
	Untitled

	Contribution
	ON THE STARTING-POINT OF THE PEASANT WAR OF 1343—1345 IN ESTONIA
	MIKS EESTI TALURAHVASÕDA 1343. AASTAL PUHKES TEATUD TÄHTPÄEVADEL?
	Contribution
	WHY THE ESTONIAN PEASANT WAR OF 1343 BROKE OUT ON CERTAIN SPECIAL DATES
	Contribution
	ISAAC MASSA TEATED BALTIMAALASTE KOHTA VENE RIIGI TEENISTUSLASTE HULGAS XVII SAJANDI ALGUL
	DIE MITTEILUNG BEI ISAAC MASSA ÜBER DIE BALTEN-AUTOCHTHONEN UNTER DEN LEHNSLEUTEN DES RUSSISCHEN REICHES IM ANFANG DES 17. JAHRHUNDERTS
	Untitled

	EESTI NSV TEADUSTE AKADEEMIA TOIMETISED
	Chapter

	EBAKOHTI EESTI KIRJAKEELE SÕNAVARAS
	Contribution
	UNZULÄNGLICHKEITEN IM WORTSCHATZ DER ESTNISCHEN SCHRIFTSPRACHE
	MAAKEEL JA EESTI KEEL
	Contribution
	ZUR BEZEICHNUNG DER ESTNISCHEN SPRACHE ALS MAAKEEL UND EESTI KEEL
	VENE LAENSÕNADE LAENAMISEL JA KODUNEMISEL VALITSEVATEST SEADUSPÄRASUSTEST EESTI KEELES
	Contribution
	ÜBER DIE HERRSCHENDEN GESETZMÄSSIGKEITEN BEI DER ENTLEHNUNG UND DEM HEIMISCH-WERDEN RUSSISCHER LEHNWÖRTER IN DER ESTNISCHEN SPRACHE
	Contribution
	Phc. 1. Buxoä KOHueHTpaia b 33BHCHMOCTH OT CTenehh oöorameHHH cjiaHua.
	Phc. 2. Bwxoä CMOJibi ot cjiaHua BJiamiocTbio 9,5% b xynHejib-Hbix nenax KOMönnaxa «Khbhmjih» b 33bhchmocth ot co,o,ep>KaHHH oprannnecKoro Bemecxsa (no aannuM onbiTHbix paöox na nenax xnna III).
	Untitled
	Phc. 6. SaBHCHMOCTb CKoro Bbixozia reneparopHOH CMOJibi ot coÄep>K3HHB opranH-MecKoro Bemecxßa b nepepaöo- T3HHOM cjianue.
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Phc. 3. SaBHCHMOcxb nponycKHoft cnocoönocxn n nponaßOAHxeJibhocxh xyHHeAbHon nemi xnna I KOMÖnnaxa «KnßHbuiH» ox co,n,ep>KanHH oprannnecKoro Bemecxsa b nepepaöoxannoM cjianne (no AannbiM c 29 I 1953 r. no 30 I 1954 r.).
	Untitled
	PhC. 4. SaBHCHMOCTb CeÖeCTOHMOCTH CMOJibi TyHHeJIbHbIX ot cojiep>KaHHH opraHimecKoro semecTßa b nepepa-6ot3hhom cjianue.
	Untitled
	Untitled
	Untitled

	TUNNELAHJUDES JA ŠAHT-GENERAATORITES UTETAVA PÕLEVKIVI ÖKONOOMILISELT OPTIMAALSE ORGAANILISE AINE SISALDUSE MÄÄRAMINE
	DETERMINATION OF ECONOMICALLY OPTIMUM ORGANIC MATTER CONTENT OF OIL SHALES RETORTED IN TUNNEL OVENS AND SHAFT GENERATORS
	Untitled

	EESTI NSV TEADUSTE AKADEEMIA TOIMETISED
	EESTIMAA REVOLUTSIOONILISE SÕJAKOMITEE TEGEVUSEST SUURE SOTSIALISTLIKU OKTOOBRIREVOLUTSIOONI PERIOODIL
	Contribution
	ON THE ACTIVITIES OF THE REVOLUTIONARY WAR COMMITTEE OF ESTONIA IN THE PERIOD OF THE GREAT OCTOBER SOCIALIST REVOLUTION

	OKTOOBRIPÄEVAD EESTIS
	AKTIIVSE KALAPÜÜGI ARENDAMISEST BALTI MERE KIRDEOSAS
	Joon. 1. Räime- ja kilukoondiste esinemine kudemiseelsel perioodil Balti mere kirdeosas.
	Joon. 2. Kajagramm räime- ja kiluparvede paiknemise kohta päeval märtsi aprilli- ja maikuus. Tumedam vöönd joonise keskel tähistab kalaparve.
	Joon. 3. Räime- ja kiluparvede horisontaalne liikumine ööpäeva kestel kudemiseelsel perioodil.
	Untitled
	Untitled
	Contribution
	ON THE DEVELOPMENT OF ACTIVE FISHERY IN THE NORTH-EASTERN PART OF THE BALTIC OPEN SEA

	Contribution
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	KAMBERAHJUDEST SAADAVA PÕLEVKIVIKOKSI PORTLANDTSEMENDI TOOTMISEKS KASUTAMISE MAJANDUSLIK EFEKTIIVSUS
	ECONOMIC EFFICIENCY OF USING CHAMBER OVEN OIL SHALE COKE FOR THE MANUFACTURE OF PORTLAND CEMENT
	Untitled


	EESTI NSV TEADUSTE AKADEEMIA AKADEEMIK, PROFESSOR ALFRED KOORT
	Chapter
	Untitled

	JUHEND AUTORITELE
	EESTI NSV TEADUSTE AKADEEMIA TOIMETISED
	KOLHOOSNIKUTE NORMIPÄEVATASU JA MASINA-TRAKTORIJAAMALE ANTAVA NATURAALTASU KÜSIMUS TOOTMISKULUDE JA TOODANGU OMAHINNA ARVESTAMISEL KOLHOOSIDES*
	Untitled
	Untitled

	Contribution
	Phc. 1. llpHpocT peayjibTaxHßHoro noKaaaxejiH (Z) aa ciiex onpeaeJin-K)iu.nx ero (jjaKxopoß (X, Y).
	Untitled
	Untitled
	Phc. 4. JpinaMHKa roaosoro cx,eMa CMOJibi b cpeaneM c oanon xynnejib-Hoiinemi nponßßoanxejibnocxH xpyaa paöonnx na KOMÖnnaxe «KnßHbiJin» b nepuoa c 1948 no 1955 r. (b % k 1948 r.).
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	PÕLEVKIVIKEEMIA-TÖÖSTUSE TEHNILISTE JA MAJANDUSLIKE NÄITAJATE ANALÜÜSI KÜSIMUSI
	MIHKEL VESKE ETNOGRAAFIA-ALASEST TEGEVUSEST
	Untitled

	ARHEOLOOGILISTEST VÄLITÖÖDEST EESTI NSV-s 1955. AASTAL
	Joon. 1. Leide Tamula asulakohalt: 1 luust metsseakujuke; 2 luust nooleots; 3 luust maokuju; 4 luust inimpeakujuline ripats; 5 kiltkivist küüstalb; 6 merevaigust karukuju; 7 luust labidakese katkend.
	Untitled
	Joon. 3. Leide Rõuge linnamäelt. 1 sarvest kamm; 2, 4 sarvest ripatsid; 3 merglist valamisvormi katkend; 5 pronksikangike.
	Foto 1. Paeplaatidest kolle Iru linnamäe vanimast kihist.
	Foto 2. Elamute põhju Iru linnamäelt. Peal hilisema paeplaatidest kolde jäänused.
	Foto 3. Leide Otepää piiskopilossist; 1 pronksist minuskleid; 2 riist pühitsetud vee piserdamiseks.
	Joon. 4. Toolse linnamäe plaan. Hilisema linnuse vall on märgitud A
	Untitled


	EESTI KEELE KORRALDAMISE HUVIDES
	KEELELISI NÕUANDEID
	Picture section
	Untitled
	Untitled

	Statement section
	Untitled

	Picture section
	Untitled


	Illustrations
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Phc. 1. My>KCKOH nepen H3 norpeöeHHH 111 HeojmxHHecKOH ctohhkh c HMOMHo-aypqaxoH KepaMHKoö b BajiMa.
	Phc. 2. >KencKHH qepen m norpeöeHHH I no3ÄHeHeoJiHTHqecKOÖ ctobhkh c HMoqHO-ByöqaroH KepaMHKoft b TaMyjia.
	Pnc. 3. My>KCKoft nepen H3 norpeöeHHH XI ctohhkh TaMyjia.
	Pnc. 4. My>KCKOH nepen H3 norpeöeHHH XIV ctohhkh TaMyjia
	Phc. 5. AHTponojiornqecKHe Tiinu na ctohhk3x c nMonHo-ayönaTOH KepaMHKOft b jicchoh nojioce Boctohhoh Efiponu; A npoToeßponeftcKHH tho; E —rpauiuibHuft Meso-õpaxHKpaHHbiö, Meao-aypneHHbiH Tiin c MonrojiOHÄHOH npuMecbio; B MaccHßHbift Meso-öpaxHKpaHHbift, Meao-aypneHHbiH tho c MonrojioHÄHOH npuMecbio; f /lOKaJibHbm BapHaHT. 1 Bpüsen; 2 BpeftHHKeH; 3 Cepoßo 4 TypjioiniiKec: 5 TaMyjia; 6 Bajma; 7 Hapßa-PHÖrHKiojia; 8 JlaÄora; 9 KDjkhuh Ojibhhh ocTpos; 10 Kapasauxa; 11 MoÄJiona; 12 HsbiKOßo; 13 nantpHJiOßo; 14 Bojiocobo (CiapuiHH MonuibHHK); 15 BoJio,n,apu; 16 PaßpHjiOßKa; 17 lUiirnpb.
	Phc. 6. MyjKCKofi liepen H3 norpeöenun II no3ÄHeHeoJiHTHqecKoro MonuibHHKa Kyjibrypbi öoeßbix xonopoß b Ap,n,y.
	Phc. 7. ÄHxponojiorHMecKHe xnnbi na xeppnxopnn Scxohhh b HeoJiHxe n Heojmxe (III—II xbicaqejiexHH ao h. a.). Kpyjkkh oöosHanaiox HaxoÄKH co cxohhok c HMOHHo-ayönaxoh KepaMHKoft, xpeyrojibHHKH na MorHjibHHKOB Kyjibxypu ÖOCBbIX xonopoß. A npoxoeßponeftCKHH xnn; B rpauHjibHbift Meao-öpaxHKpaHHbm, Meao-aypneHHbin xnn c MOHrojioiiÄHOH npHMecbio; B MaccHßHbiö Meao-öpaxHKpaHHbift, Meao-aypneHHbiH xnn c mohxojiohähoh npHMecbio; r JioKajibHbift BapHanx. 1 Hapßa-PHflrHKiojia; 2 BaJiMa; 3 TaMyaa; 4 Kapjiosa; 5 Kynnjia; 6 Kao (BbiflsHKy); 7 Cone; 8 Apay; 9 Kbuibaaa.
	Untitled
	Untitled
	Phc. 1. Buxoä KOHueHTpaia b 33BHCHMOCTH OT CTenehh oöorameHHH cjiaHua.
	Phc. 2. Bwxoä CMOJibi ot cjiaHua BJiamiocTbio 9,5% b xynHejib-Hbix nenax KOMönnaxa «Khbhmjih» b 33bhchmocth ot co,o,ep>KaHHH oprannnecKoro Bemecxsa (no aannuM onbiTHbix paöox na nenax xnna III).
	Untitled
	Phc. 6. SaBHCHMOCTb CKoro Bbixozia reneparopHOH CMOJibi ot coÄep>K3HHB opranH-MecKoro Bemecxßa b nepepaöo- T3HHOM cjianue.
	Untitled
	Untitled
	Joon. 1. Räime- ja kilukoondiste esinemine kudemiseelsel perioodil Balti mere kirdeosas.
	Joon. 2. Kajagramm räime- ja kiluparvede paiknemise kohta päeval märtsi aprilli- ja maikuus. Tumedam vöönd joonise keskel tähistab kalaparve.
	Joon. 3. Räime- ja kiluparvede horisontaalne liikumine ööpäeva kestel kudemiseelsel perioodil.
	Untitled
	Untitled
	Phc. 1. llpHpocT peayjibTaxHßHoro noKaaaxejiH (Z) aa ciiex onpeaeJin-K)iu.nx ero (jjaKxopoß (X, Y).
	Untitled
	Untitled
	Phc. 4. JpinaMHKa roaosoro cx,eMa CMOJibi b cpeaneM c oanon xynnejib-Hoiinemi nponßßoanxejibnocxH xpyaa paöonnx na KOMÖnnaxe «KnßHbiJin» b nepuoa c 1948 no 1955 r. (b % k 1948 r.).
	Untitled
	Joon. 1. Leide Tamula asulakohalt: 1 luust metsseakujuke; 2 luust nooleots; 3 luust maokuju; 4 luust inimpeakujuline ripats; 5 kiltkivist küüstalb; 6 merevaigust karukuju; 7 luust labidakese katkend.
	Untitled
	Joon. 3. Leide Rõuge linnamäelt. 1 sarvest kamm; 2, 4 sarvest ripatsid; 3 merglist valamisvormi katkend; 5 pronksikangike.
	Foto 1. Paeplaatidest kolle Iru linnamäe vanimast kihist.
	Foto 2. Elamute põhju Iru linnamäelt. Peal hilisema paeplaatidest kolde jäänused.
	Foto 3. Leide Otepää piiskopilossist; 1 pronksist minuskleid; 2 riist pühitsetud vee piserdamiseks.
	Joon. 4. Toolse linnamäe plaan. Hilisema linnuse vall on märgitud A
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled

	Tables
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Phc. 3. SaBHCHMOcxb nponycKHoft cnocoönocxn n nponaßOAHxeJibhocxh xyHHeAbHon nemi xnna I KOMÖnnaxa «KnßHbuiH» ox co,n,ep>KanHH oprannnecKoro Bemecxsa b nepepaöoxannoM cjianne (no AannbiM c 29 I 1953 r. no 30 I 1954 r.).
	Untitled
	PhC. 4. SaBHCHMOCTb CeÖeCTOHMOCTH CMOJibi TyHHeJIbHbIX ot cojiep>KaHHH opraHimecKoro semecTßa b nepepa-6ot3hhom cjianue.
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled




